Annonce d，Approvisionnement
国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司采购公告
Avis d'Appel d'Offres de la Société SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Ltd 


1.基本情况/Aperçu
( 1 )	采购人：国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司
L’ Acheteur :  SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Ltd
( 2)	采购地点：几内亚共和国
Lieu d’ achat: Republique de Guinée
( 3 )	采购产品：国家电投几内亚铝业开发项目《支持当地社区发展规划》编制服务采购项目（详见采购文件第二章供货要求）
Article à fournir : SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd. « Plan de soutien au développement des communautés locales » pour le projet de développement de l'aluminium de la Société nationale d'investissement énergétique de Guinée
( 4 )	采购量：1.走访调研受项目影响社区，对涵盖博法省范围内的南矿段、南矿段至维嘉港区80 公里运矿通道及维嘉港口工业园区范围内的《2021-2025社区发展规划》的实施情况进行效果分析，结合当前项目社区社会发展实际情况、2021-2025年支持社区项目实施情况，委托方经营情况及其帮扶能力，全面重新评估社区合理诉求，编制全面、具备可操作性的《2026-2030支持当地社区发展规划》。
2.走访调研北矿段泰利梅莱省N22国道、56 号矿体及16 号矿体周边受项目影响社区，编制北矿段《2026-2030支持当地社区发展规划》；
3. 按照几内亚《矿业法》、《特许权协议》中关于支持当地社区发展的具体要求，做好社区及政府层面的沟通宣讲，并最终获得政府及社区对项目《2026-2030支持当地社区发展规划》的审批；落实企业与社区《支持当地社区发展协议》的起草及签署。
Quantité achetée :1. Réaliser des visites sur le terrain et des enquêtes auprès des communautés touchées par le projet afin d'évaluer la mise en œuvre du plan de développement communautaire 2021-2025. Cette évaluation portera sur la section minière sud de la province de Bofa, le corridor de transport du minerai de 80 kilomètres reliant la section minière sud à la zone portuaire de Viga, et le parc industriel du port de Viga. L'analyse comprendra : l'état d'avancement des projets de soutien communautaire pour 2021-2025, la capacité opérationnelle et les capacités d'assistance du client. Cela permettra une réévaluation complète des demandes raisonnables de la communauté, conduisant à la formulation d'un plan de soutien au développement communautaire local 2026-2030 complet et réalisable.
2. Réaliser des visites sur le terrain et des enquêtes auprès des communautés touchées par le projet le long de la route nationale N22 dans la province de Telimélé et dans les zones environnantes des gisements 56 et 16 de la section minière nord. Compiler le plan de soutien au développement des communautés locales 2026-2030 de la section minière nord.
3. Mener des actions de sensibilisation et de communication au niveau des communautés et des pouvoirs publics, conformément aux exigences spécifiques en matière de soutien au développement des communautés locales stipulées dans le Code minier et l'accord de concession de la Guinée. Obtenir l'approbation finale du gouvernement et des parties prenantes communautaires pour le plan de soutien au développement des communautés locales 2026-2030 du projet. Faciliter la rédaction et la signature de l'accord de soutien au développement des communautés locales entre l'entreprise et les communautés concernées.
2.供货商资格要求I Conditions d’ admissibilité des fournisseurs
( 1 )具有独立签订合同能力；

Possède la capacité de conclure des contrats de manière indépendante ;
（2）几内亚注册的公司需提供NIF号及增值税税号
Les entreprises enregistrées en Guinée doivent fournir leur numéro d'identification fiscale (NIF) et leur numéro d'enregistrement à la taxe sur la valeur ajoutée (TVA) ;
（3）营业执照范围需包含咨询服务
Le champ d'application de la licence commerciale doit inclure les services de conseil.
( 4 )响应人具有近三年（2023年1月1日至投标截止时间）至少1个类似支持当地社区发展规划编制服务的业绩，业绩以合同签订时间为准，须提供合同首页、主要内容页、金额页、签字盖章页等关键页的扫描件。
Le soumissionnaire doit posséder au moins une expérience pertinente dans la fourniture de services d'assistance similaires pour l'élaboration de plans de développement communautaire local au cours des trois dernières années (du 1er janvier 2023 à la date limite de soumission des offres). Les antécédents professionnels seront déterminés à la date de signature du contrat, et des copies numérisées des pages clés, notamment la page de couverture du contrat, les pages détaillant les principales conditions, la page des conditions financières et la page signée et tamponnée, doivent être fournies.

总负责人的要求：需具备大学及以上学历或类似社区发展规划编制服务的业绩或环评报告编制业绩（提供符合本采购要求的项目管理合同扫描件，包括合同封面、合同范围页、签字页等）
Exigences pour le chef de projet : être titulaire d'un diplôme universitaire ou supérieur, ou justifier d'une expérience pertinente dans les services de planification du développement communautaire ou la préparation de rapports d'évaluation de l'impact environnemental (fournir des copies numérisées des contrats de gestion de projet répondant aux exigences en matière de passation de marchés, y compris la page de couverture du contrat, la page décrivant l'étendue des travaux et la page de signature).
注 ：供货商必须提供上述资格要求的证明材料 （ 材料必须加盖公章 ），否则按弃权处理 。

Remarque : Le fournisseur doit fournir les documents justificatifs des conditions d'éligibilité mentionnées ci-dessus (les documents doivent porter le cachet officiel). À défaut, l’offre sera considérée comme abandonnée.

3.报价要求 Exigence de devis
( 1) 有意向的供应商应 通过邮件将产品报价（ 必须列明每项单价及总价 ）、产品技术参数 、 品牌、包装规格以及供货商资格要求中的文件发送至
zbcg@spicld.com
Les fournisseurs intéressés doivent envoyer par e-mail le devis des produits (en précisant le prix unitaire et le prix total de chaque article), les paramètres techniques des produits, la marque, les spécifications d’emballage ainsi que les documents requis pour les conditions d’éligibilité des fournisseurs à l’adresse zbcg@spicld.com.
( 2 )供应 商的报价应 为 不含税价且该价格包含送至采购人在博法项目现场指定仓库的运费以及货物的卸载费 。

Le devis du fournisseur doit indiquer un prix hors taxes, incluant les frais de transport jusqu’à l’entrepôt désigné par l’acheteur sur le site du projet Boffa, ainsi que les frais de déchargement des marchandises.
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( 3 )	交货地点 ：国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司在几内亚投资所属的港口、营地、矿山、施工现场等
Lieu de livraison : SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd. exploite des ports, des camps, des mines, des chantiers de construction et d'autres installations en Guinée.
( 4 )	报价表上必须注明报价有效期限。
La durée de validité du devis doit être indiquée sur le devis du produit.
( 5 )	报价截止日 期 ；2026年1 月14日 8:00 （ 几内亚时间 ）
[bookmark: _GoBack]Date limite pour les soumissions : 14 janvier 2026 à 8 h 00 (heure guinéenne)
4.资质审核及单价比较方式 I Méthodes d’examen de qualification et de comparaison des prix unitaires

采购人将在所有符合供应商资格条件及采购产品要求的报价中，选择报价最低的供应商作为最终成交方，并与其签订合同。合同采用国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司合同模板。

L’acheteur sélectionnera comme adjudicataire le fournisseur ayant soumis l’offre la plus basse parmi toutes les offres répondant aux conditions d’éligibilité des fournisseurs et aux exigences des produits à acheter, et signera un contrat avec ce dernier. Le contrat sera établi selon le modèle de contrat de SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Ltd.

5.发布公告的媒介／Moyen d'annonce
此公告在https://www.jaoguinee.com／上发布 ，对于因其他网站转载并发布的非完整版或修改版公告，而导致误报名或无效报名的情形，采购人不予承担责任。
Cette annonce est publiée sur https://www.jaoguinee.com/. L’acheteur ne sera pas tenu responsable des erreurs d’inscription ou des inscriptions invalides résultant de versions incomplètes ou modifiées de l’annonce publiées ou reproduites sur d’autres sites Web.


6.联系方式I Informations de contact
采购方 ：国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司

Acheteur : SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Ltd 
联系人 ：王鹏 （ 124996590@qq.com;电话： 613228277 ）
Personne à contacter : Peng Wang (124996590@qq.com ; Tél. : 613 228 277)
                                                                国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司
SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Ltd                                                                                                   2026年1月10日
                                                                                     10 janvier 2026



